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Tehillim #1 
Who Wrote Sefer Tehillim? 

Controversy and Confusion Regarding Authorship 
Rabbi Hayyim Angel 
National Scholar, Institute for Jewish Ideas and Ideals (jewishideas.org) 
Bible Faculty, Yeshiva University 
Tanakh Faculty, Beit Midrash of Teaneck 
 

Books 1-3 Book 4 Book 5 

Two David collections (3-41, 
51-70), also 86 

39, 62 have Jeduthun also 

Moses (90) Two David collections (108-
110, 138-145) 

Two Asaf groups (50, 73-83) 

77 has Jeduthun also 

David (101, 103) Two Hallelujah collections 
(111-113—followed by 
anonymous 114-116; 146-
150) 

Two Sons of Korah groups 
(42, 44-49, 84-85/87-88) 

88 has Heman the Ezrahite 
also 

 Hallelujah (117, 135) 
followed by Praise the Lord 
for He is good (118, 136) 

Solomon (72) 

Ethan the Ezrahite (89) 

For the Sabbath day (92) 

Of Thanksgiving (100) 

Of the lowly man (102) 

“HaGomel” (107) 

Praise of Torah (119) 

Song of Ascents (120-134, 
including four David, one 
Solomon) 

By the Rivers of Babylon 
(137) 

Untitled (1, 2, 10, 33, 43, 66, 
67, 71) 

1-2, 9-10, 42-43, 70-71 all 
may be linked 

Untitled (91, 93-99, 104-106)  

 
 כ -תהילים עב:א, יח .1

י יִשְׂרָאֵל עֹשֵׂה  קֵ �-ים אֱ קִ �-אֱ ה' (יח) בָּרוּ� ...ים מִשְׁפָּטֶי� לְמֶלֶ� תֵּן וְצִדְקָתְ� לְבֶן מֶלֶ�:קִ �-(א) לִשְׁ�מֹה אֱ 
(כ) כָּלּוּ תְפִלּוֹת דָּוִד   וּבָרוּ� שֵׁם כְּבוֹדוֹ לְעוֹלָם וְיִמָּלֵא כְבוֹדוֹ אֶת כֹּל הָאָרֶץ אָמֵן וְאָמֵן:(יט)  נִפְלָאוֹת לְבַדּוֹ:

 בֶּן יִשָׁי:
 

 :אתהלים קכז .2
 מֵר: שִׁיר הַמַּעֲלוֹת לִשְׁ�מֹה אִם־ה' לאֹ־יִבְנֶה בַיִת שָׁוְא עָמְלוּ בוֹנָיו בּוֹ אִם־ה' לאֹ־יִשְׁמָר־עִיר שָׁוְא שָׁקַד שׁוֹ

 
 תהילים פח:א  .3
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 שִׁיר מִזְמוֹר לִבְנֵי קֹרַח לַמְנַצֵּחַ עַל מָחֲלַת לְעַנּוֹת מַשְׂכִּיל לְהֵימָן הָאֶזְרָחִי: 
 
 תהילים פט:א .4

 מַשְׂכִּיל לְאֵיתָן הָאֶזְרָחִי: 
 
 תהילים לט:א  .5

 לַמְנַצֵּחַ לידיתון לִידוּתוּן מִזְמוֹר לְדָוִד:
 
 תהילים סב:א   .6

 לַמְנַצֵּחַ עַל יְדוּתוּן מִזְמוֹר לְדָוִד:
 
 תהילים עז:א .7

 לַמְנַצֵּחַ עַל ידיתון יְדוּתוּן לְאָסָף מִזְמוֹר:
 
 תהילים צ:א  .8

 מָעוֹן אַתָּה הָיִיתָ לָּנוּ בְּדֹר וָדֹר: ה'ים קִ �-תְּפִלָּה לְמֹשֶׁה אִישׁ הָאֱ 
 
 א :תהלים קלז .9

 עַל נַהֲרוֹת בָּבֶל שָׁם יָשַׁבְנוּ גַּם־בָּכִינוּ בְּזָכְרֵנוּ אֶת־צִיּוֹן: 
Psalm 137:1 
By the rivers of Babylon, there we sat, sat and wept, as we thought of Zion. 

 
 טו. -בבא בתרא יד: .10

תהלים ע"י עשרה זקנים: ע"י אדם הראשון, על ידי מלכי צדק, ועל ידי אברהם, וע"י  דוד כתב ספר 
דוד כתב ספר תהלים על  ...משה, ועל ידי הימן, וע"י ידותון, ועל ידי אסף (טו.) ועל ידי שלשה בני קרח

ידי עשרה זקנים. וליחשוב נמי איתן האזרחי! אמר רב: איתן האזרחי זה הוא אברהם, כתיב הכא:  
(תהלים פ"ט) איתן האזרחי, וכתיב התם: (ישעיהו מ"א) מי העיר ממזרח צדק וגו'. קא חשיב משה  

(במדבר י"ב) בכל ביתי  וקא חשיב הימן, והאמר רב: הימן זה משה, כתיב הכא: הימן, וכתיב התם: 
 נאמן הוא! תרי הימן הוו.  

 
Bava Batra 14b-15a 
(14b) David wrote the Book of Psalms, including in it the work of the elders, namely, 
Adam, Melchizedek, Abraham, Moses, Heman, Yeduthun, Asaph, (15a) and the three 
sons of Korah… [You say that] David wrote the Psalms, including work of the ten elders. 
Why is not Ethan the Ezrahite also reckoned with? Ethan the Ezrahite is Abraham. [The 
proof is that] it is written in the Psalms, Ethan the Ezrahite, and it is written elsewhere, 
Who has raised up righteousness from the East (Isa. 41:2; mi he’ir mi-mizrah).  
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 :ד שיר השירים רבה ד .11

עשרה בני אדם אמרו ספר תהלים, אדם הראשון, ואברהם, משה, ודוד, ושלמה, על אילין חמשה לא  
איתפלגון, אילין חמשה אחרנייתא מאן אינון, רב ורבי יוחנן, רב אמר אסף והימן וידותון ושלשה בני  

 .קרח ועזרא, ר' יוחנן אמר אסף והימן וידותון אחד, ושלשה בני קרח אחד, ועזרא
 

Midrash Song of Songs Rabbah 4:4 
Ten men composed the Book of Psalms: Adam, Abraham, Moses, David, and Solomon—
these are five. With regard to these five there is no difference of opinion. Who are the 
other five? Rab and R. Johanan give different answers. Rab said: Asaph, Heman and 
Jeduthun, and the three sons of Korah and Ezra. R. Johanan said: Asaph, Heman and 
Jeduthun are only one; add to them the three sons of Korah and Ezra. 

 
 פסחים קיז. .12

האמורות בספר תהלים כלן דוד אמרן, שנאמר כלו תפלות  תניא: היה רבי מאיר אומר: כל תושבחות 
 אל תיקרי כלו אלא, כל אלו. דוד בן ישי,

Pesahim 117a 
R. Meir used to say: All the praises which are stated in the Book of Psalms, David uttered 
all of them, for it is said, The prayers of David the son of Jesse are ended [kallu, Ps. 
72:20]: read not kallu but kol ellu [all these]. 

 
 אבן עזרא הקדמה לספר תהילים .13

מי חבר זה הספר? אין צורך להשיב; אחר שהחכמים ז"ל העתיקו, כי אנשי כנסת הגדולה חברוהו, די  
 לנו.

Ibn Ezra, introduction to commentary on Psalms 
Who composed this book? There is no need to answer, seeing that our Sages have said 
that the Men of the Great Assembly composed it. That is sufficient for us. 

 
14. Hayyim Angel, Psalms: A Companion Volume, 2022, p. 9 
Louis Jacobs used Psalm 137 as a precedent to challenge traditional views of authorship 
of other biblical books. Christine Hayes remarked: “Tradition attributes the entire book of 
Psalms to King David…. However… some [Psalms] are clearly postexilic, such as… 
Psalm 137…. Despite the claim of religious tradition, the psalms were not all penned by 
David.” Similarly, James Kugel states that “Tradition assigns authorship to King David.” 
He likewise appeals to the contents of Psalm 137 to explain how nineteenth-century 
scholars began to doubt this traditional assumption and ultimately rejected it. 
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Tehillim #2 
Tehillim in Transition: How Prayers Transform 

Rabbi Hayyim Angel 
National Scholar, Institute for Jewish Ideas and Ideals 
Bible Faculty, Yeshiva University 
Tanakh Faculty, Beit Midrash of Teaneck 
 

 תהלים פרק ג  .1
(ג) רַבִּים  מָה רַבּוּ צָרָי רַבִּים קָמִים עָלָי: ה'(ב)  מִזְמוֹר לְדָוִד בְּבָרְחוֹ מִפְּנֵי אַבְשָׁלוֹם בְּנוֹ:(א) 

(ה)   מָגֵן בַּעֲדִי כְּבוֹדִי וּמֵרִים ראֹשִׁי: ה'(ד) וְאַתָּה  ים סֶלָה:קִ �-אֹמְרִים לְנַפְשִׁי אֵין יְשׁוּעָתָה לּוֹ בֵא
(ז)   יִסְמְכֵנִי: ה'(ו) אֲנִי שָׁכַבְתִּי וָאִישָׁנָה הֱקִיצוֹתִי כִּי  אֶקְרָא וַיַּעֲנֵנִי מֵהַר קָדְשׁוֹ סֶלָה: ה'קוֹלִי אֶל 

י כִּי הִכִּיתָ אֶת כָּל אֹיְבַי  קַ �-הוֹשִׁיעֵנִי אֱ  ה'(ח) קוּמָה   לאֹ אִירָא מֵרִבְבוֹת עָם אֲשֶׁר סָבִיב שָׁתוּ עָלָי:
 הַיְשׁוּעָה עַל עַמְּ� בִרְכָתֶ� סֶּלָה: ה'(ט) לַ  לֶחִי שִׁנֵּי רְשָׁעִים שִׁבַּרְתָּ:

Psalm 3 
1A psalm of David when he fled from his son Absalom. 2O LORD, my foes are so 
many! Many are those who attack me; 3many say of me, “There is no deliverance 
for him through God.” Selah. 4But You, O LORD, are a shield about me, my glory, 
He who holds my head high. 5I cry aloud to the LORD, and He answers me from 
His holy mountain. Selah. 6I lie down and sleep and wake again, for the LORD 
sustains me. 7I have no fear of the myriad forces arrayed against me on every side. 
8Rise, O LORD! Deliver me, O my God! For You slap all my enemies in the face; 
You break the teeth of the wicked. 9Deliverance is the LORD’s; Your blessing be 
upon Your people! Selah. 

 
 מדרש תהילים יח:א  .2

ר' יודן אומר בשם ר' יהודה, כל שאמר דוד בספרו, כנגדו וכנגד כל ישראל וכנגד כל העתים 
 .אמרו

Midrash Psalms 18:1 
R. Yudan said in the name of R. Yehudah: all that David said in his book was said 
for him and for all Israel and for all times. 
 

 :א תהלים ג רד"ק .3
ולפי דרך הפשט, כי המזמורים לא היו נקראים "מזמורים" בשעת מעשה, אלא על שהיו מזמרים בהם  

בבית המקדש...וכלם הנאמרים על דוד, בשעת מעשה היה דוד בהם בסכנה; אלא אחר שנצל מכלם,  
 ל יתברך. -היו מזמורים כלם, ושבח והודאה לא

Radak on Psalm 3:1 
According to the plain sense of the text, psalms were not called “psalms” at the time they 
were composed, but rather once they became Temple liturgy…Regarding those Psalms 
regarding David, he composed them while in danger. After he was saved, they became 
psalms of praise and gratitude to God. 
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 תהלים פרק ו  .4
  ה'חָנֵּנִי (ג)  אַל בְּאַפְּ� תוֹכִיחֵנִי וְאַל בַּחֲמָתְ� תְיַסְּרֵנִי:  ה'(ב)  הַשְּׁמִינִית מִזְמוֹר לְדָוִד:לַמְנַצֵּחַ בִּנְגִינוֹת עַל (א) 

  ה'(ה) שׁוּבָה  עַד מָתָי: ה'(ד) וְנַפְשִׁי נִבְהֲלָה מְאֹד ואת וְאַתָּה  כִּי נִבְהֲלוּ עֲצָמָי: ה'כִּי אֻמְלַל אָנִי רְפָאֵנִי 
(ז) יָגַעְתִּי בְּאַנְחָתִי אַשְׂחֶה   (ו) כִּי אֵין בַּמָּוֶת זִכְרֶ� בִּשְׁאוֹל מִי יוֹדֶה לָּ�: חַלְּצָה נַפְשִׁי הוֹשִׁיעֵנִי לְמַעַן חַסְדֶּ�:

מִמֶּנִּי כָּל  (ט) סוּרוּ  (ח) עָשְׁשָׁה מִכַּעַס עֵינִי עָתְקָה בְּכָל צוֹרְרָי:  בְכָל לַיְלָה מִטָּתִי בְּדִמְעָתִי עַרְשִׂי אַמְסֶה:
(יא) יֵבֹשׁוּ וְיִבָּהֲלוּ מְאֹד כָּל אֹיְבָי יָשֻׁבוּ   תְּפִלָּתִי יִקָּח:  ה'תְּחִנָּתִי  ה'(י) שָׁמַע  קוֹל בִּכְיִי: ה'פֹּעֲלֵי אָוֶן כִּי שָׁמַע 

 יֵבֹשׁוּ רָגַע:
Psalm 6 
1For the leader; with instrumental music on the Sheminith. A psalm of David. 2O LORD, 
do not punish me in anger, do not chastise me in fury. 3Have mercy on me, O LORD, for I 
languish; heal me, O LORD,  for my bones shake with terror. 4My whole being is stricken 
with terror, while You, LORD—O, how long! 5O LORD, turn! Rescue me! Deliver me as 
befits Your faithfulness. 6For there is no praise of You among the dead; in Sheol, who 
can acclaim You? 7I am weary with groaning; every night I drench my bed, I melt my 
couch in tears. 8My eyes are wasted by vexation, worn out because of all my foes. 9Away 
from me, all you evildoers, for the LORD heeds the sound of my weeping. 10The LORD 
heeds my plea, the LORD accepts my prayer. 11All my enemies will be frustrated and 
stricken with terror; they will turn back in an instant, frustrated. 

 
  ברכות לב: .5

 שתם ואשוע אזעק כי גם: שנאמר, תפלה שערי ננעלו המקדש בית שחרב מיום: אלעזר רבי ואמר
  האזינה ושועתי' ה תפלתי שמעה שנאמר, ננעלו לא דמעה שערי ננעלו תפלה  ששערי פי על ואף, תפלתי

 .  תחרש אל דמעתי אל
Berakhot 32b 
R. Eleazar also said: From the day on which the Temple was destroyed the gates of 
prayer have been closed, as it says, Yea, when I cry and call for help He shuts out my 
prayer (Lam. 3:8). But though the gates of prayer are closed, the gates of weeping are not 
closed, as it says, Hear my prayer, O Lord, and give ear unto my cry; keep not silence at 
my tears (Ps. 39:13). 
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  לתהלים פרק  .6
י שִׁוַּעְתִּי  קָ �-אֱ  ה'(ג)  כִּי דִלִּיתָנִי וְלאֹ שִׂמַּחְתָּ אֹיְבַי לִי: ה'(ב) אֲרוֹמִמְ�  מִזְמוֹר שִׁיר חֲנכַֻּת הַבַּיִת לְדָוִד:(א) 

חֲסִידָיו וְהוֹדוּ   ה'(ה) זַמְּרוּ לַ  הֶעֱלִיתָ מִן שְׁאוֹל נַפְשִׁי חִיִּיתַנִי מיורדי מִיָּרְדִי בוֹר: ה'(ד)  אֵלֶי� וַתִּרְפָּאֵנִי:
   (ו) כִּי רֶגַע בְּאַפּוֹ חַיִּים בִּרְצוֹנוֹ בָּעֶרֶב יָלִין בֶּכִי וְלַבֹּקֶר רִנָּה: לְזֵכֶר קָדְשׁוֹ:

 
  בִּרְצוֹנְ� הֶעֱמַדְתָּה לְהַרְרִי עֹז הִסְתַּרְתָּ פָנֶי� הָיִיתִי נִבְהָל: ה'(ח)  (ז) וַאֲנִי אָמַרְתִּי בְשַׁלְוִי בַּל אֶמּוֹט לְעוֹלָם:

(יא)   (י) מַה בֶּצַע בְּדָמִי בְּרִדְתִּי אֶל שָׁחַת הֲיוֹדְ� עָפָר הֲיַגִּיד אֲמִתֶּ�: אֶתְחַנָּן:  ה'אֶקְרָא וְאֶל  ה'(ט) אֵלֶי� 
(יג) לְמַעַן יְזַמֶּרְ�   (יב) הָפַכְתָּ מִסְפְּדִי לְמָחוֹל לִי פִּתַּחְתָּ שַׂקִּי וַתְּאַזְּרֵנִי שִׂמְחָה: הֱיֵה עֹזֵר לִי: ה'וְחָנֵּנִי  ה'שְׁמַע 

 י לְעוֹלָם אוֹדֶךָּ:קַ �-אֱ  ה'כָבוֹד וְלאֹ יִדֹּם 
Psalm 30 
1A psalm of David. A song for the dedication of the House. 2I extol You, O LORD, for 
You have lifted me up, and not let my enemies rejoice over me. 3O LORD, my God, I 
cried out to You, and You healed me. 4O LORD, You brought me up from Sheol, 
preserved me from going down into the Pit. 5O you faithful of the LORD, sing to Him, and 
praise His holy name. 6For He is angry but a moment, and when He is pleased there is 
life. One may lie down weeping at nightfall; but at dawn there are shouts of joy. 
7When I was untroubled, I thought, “I shall never be shaken,” 8for You, O LORD when 
You were pleased, made [me] firm as a mighty mountain. When You hid Your face, I 
was terrified. 9I called to You, O LORD; to my LORD I made appeal, 10“What is to be 
gained from my death, from my descent into the Pit? Can dust praise You? Can it declare 
Your faithfulness? 11Hear, O LORD, and have mercy on me; O LORD, be my help!” 12You 
turned my lament into dancing, you undid my sackcloth and girded me with joy, 13that 
[my] whole being might sing hymns to You endlessly; O LORD my God, I will praise 
You forever. 

 
 נאתהלים פרק  .7

ים כְּחַסְדֶּ� כְּרֹב  קִ �-(ג) חָנֵּנִי אֱ  אֵלָיו נָתָן הַנָּבִיא כַּאֲשֶׁר בָּא אֶל בַּת שָׁבַע:(ב) בְּבוֹא  לַמְנַצֵּחַ מִזְמוֹר לְדָוִד:(א) 
ים וְרוּחַ  קִ �-(יב) לֵב טָהוֹר בְּרָא לִי אֱ ...(ד) הרבה הֶרֶב כַּבְּסֵנִי מֵעֲוֹנִי וּמֵחַטָּאתִי טַהֲרֵנִי: רַחֲמֶי� מְחֵה פְשָׁעָי:

שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי    דֹנָי-אֲ (יז) ...(יג) אַל תַּשְׁלִיכֵנִי מִלְּפָנֶי� וְרוּחַ קָדְשְׁ� אַל תִּקַּח מִמֶּנִּי: נָכוֹן חַדֵּשׁ בְּקִרְבִּי:
בָּר  ים רוּחַ נִשְׁבָּרָה לֵב נִשְׁ קִ �-(יט) זִבְחֵי אֱ  (יח) כִּי לאֹ תַחְפֹּץ זֶבַח וְאֶתֵּנָה עוֹלָה לאֹ תִרְצֶה: יַגִּיד תְּהִלָּתֶ�:

(כא) אָז תַּחְפֹּץ זִבְחֵי צֶדֶק   (כ) הֵיטִיבָה בִרְצוֹנְ� אֶת צִיּוֹן תִּבְנֶה חוֹמוֹת יְרוּשָׁלָםִ:  ים לאֹ תִבְזֶה:קִ �-אֱ  וְנִדְכֶּה
 עוֹלָה וְכָלִיל אָז יַעֲלוּ עַל מִזְבַּחֲ� פָרִים:

Psalm 51 
1For the leader. A psalm of David, 2when Nathan the prophet came to him after he had 
come to Bathsheba. 3Have mercy upon me, O God, as befits Your faithfulness; in keeping 
with Your abundant compassion, blot out my transgressions. 4Wash me thoroughly of my 
iniquity, and purify me of my sin… 17O LORD, open my lips, and let my mouth declare 
Your praise. 18You do not want me to bring sacrifices; You do not desire burnt offerings; 
19True sacrifice to God is a contrite spirit; God, You will not despise a contrite and 
crushed heart. 20May it please You to make Zion prosper; rebuild the walls of Jerusalem. 
21Then You will want sacrifices offered in righteousness, burnt and whole offerings; then 
bulls will be offered on Your altar. 
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Tehillim #3 
The Wise and the Foolish in Sefer Tehillim 

Rabbi Hayyim Angel 
National Scholar, Institute for Jewish Ideas and Ideals (jewishideas.org) 
Bible Faculty, Yeshiva University 
Tanakh Faculty, Beit Midrash of Teaneck 
 

 אפרק תהלים  .1
(ב) כִּי אִם   אַשְׁרֵי הָאִישׁ אֲשֶׁר לאֹ הָלַ� בַּעֲצַת רְשָׁעִים וּבְדֶרֶ� חַטָּאִים לאֹ עָמָד וּבְמוֹשַׁב לֵצִים לאֹ יָשָׁב:(א) 

(ג) וְהָיָה כְּעֵץ שָׁתוּל עַל פַּלְגֵי מָיִם אֲשֶׁר פִּרְיוֹ יִתֵּן בְּעִתּוֹ וְעָלֵהוּ   חֶפְצוֹ וּבְתוֹרָתוֹ יֶהְגֶּה יוֹמָם וָלָיְלָה: ה'בְּתוֹרַת 
(ה) עַל כֵּן לאֹ יָקֻמוּ   (ד) לאֹ כֵן הָרְשָׁעִים כִּי אִם כַּמֹּץ אֲשֶׁר תִּדְּפֶנּוּ רוּחַ:  לאֹ יִבּוֹל וְכֹל אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה יַצְלִיחַ:

 דֶּרֶ� צַדִּיקִים וְדֶרֶ� רְשָׁעִים תּאֹבֵד: ה'(ו) כִּי יוֹדֵעַ  רְשָׁעִים בַּמִּשְׁפָּט וְחַטָּאִים בַּעֲדַת צַדִּיקִים:
Psalm 1 
1Happy is the man who has not followed the counsel of the wicked, or taken the path of 
sinners, or joined the company of the insolent; 2rather, the teaching of the LORD is his 
delight, and he studies that teaching day and night. 3He is like a tree planted beside 
streams of water, which yields its fruit in season, whose foliage never fades, and 
whatever it produces thrives. 4Not so the wicked; rather, they are like chaff that wind 
blows away. 5Therefore the wicked will not survive judgment, nor will sinners, in the 
assembly of the righteous. 6For the LORD cherishes the way of the righteous, but the way 
of the wicked is doomed. 

 
 :א תהלים א רד"ק .2

וכלל דוד בזה המזמור תורת האדם ומה שראוי לו לעשות בזה העולם, והגמול הטוב לצדיקים והעונש  
 לרשעים. והוא מזמור נכבד מאד, לפיכך החל בו ספרו.

Radak on Psalms 1:1 
David included in this Psalm the lot of man and what should happen to him in this world; 
and the reward for the righteous and the punishment for the wicked.  This Psalm is very 
honored, and therefore he began his book with it. 

 
 ב-פו:אתהלים  .3

   ב) שָׁמְרָה נַפְשִׁי כִּי חָסִיד אָנִי הוֹשַׁע עַבְדְּ� אַתָּה (  :אָזְנְ� עֲנֵנִי כִּי עָנִי וְאֶבְיוֹן אָנִי ה'תְּפִלָּה לְדָוִד הַטֵּה (א) 
 :י הַבּוֹטֵחַ אֵלֶי�קַ �-אֱ 

Psalms 86:1-2 
1A prayer of David. Incline Your ear, O LORD, answer me, for I am poor and needy. 
2Preserve my life, for I am steadfast; O You, my God, deliver Your servant who trusts in 
You. 
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 ה כ-כא:תהלים יח .4
י: (כג) כִּי כָל־ קָ �- (כא) יִגְמְלֵנִי ה' כְּצִדְקִי כְּבֹר יָדַי יָשִׁיב לִי: (כב) כִּי־שָׁמַרְתִּי דַּרְכֵי ה' וְלאֹ־רָשַׁעְתִּי מֵאֱ 

לִי כְצִדְקִי   מִשְׁפָּטָיו לְנֶגְדִּי וְחֻקֹּתָיו לאֹ־אָסִיר מֶנִּי: (כד) וָאֱהִי תָמִים עִמּוֹ וָאֶשְׁתַּמֵּר מֵעֲוֹנִי: (כה) וַיָּשֶׁב־ה'
 כְּבֹר יָדַי לְנֶגֶד עֵינָיו:  

Psalms 18:21-25 
21The LORD rewarded me according to my merit; He requited the cleanness of my hands; 
22for I have kept to the ways of the LORD, and have not been guilty before my God; 23for 
I am mindful of all His rules; I have not disregarded His laws. 24I have been blameless 
toward Him, and have guarded myself against sinning; 25and the LORD has requited me 
according to my merit, the cleanness of my hands in His sight.  

 
 תהלים פרק לז .5

ג)  ( :יִבּוֹלוּןב) כִּי כֶחָצִיר מְהֵרָה יִמָּלוּ וּכְיֶרֶק דֶּשֶׁא ( :לְדָוִד אַל תִּתְחַר בַּמְּרֵעִים אַל תְּקַנֵּא בְּעֹשֵׂי עַוְלָה(א) 
כה) נַעַר הָיִיתִי גַּם זָקַנְתִּי וְלאֹ רָאִיתִי צַדִּיק נֶעֱזָב וְזַרְעוֹ  ...(:וַעֲשֵׂה טוֹב שְׁכָן אֶרֶץ וּרְעֵה אֱמוּנָה ה'בְּטַח בַּ 

 :כו) כָּל הַיּוֹם חוֹנֵן וּמַלְוֶה וְזַרְעוֹ לִבְרָכָה( :מְבַקֶּשׁ לָחֶם
Psalm 37 
1Of David. Do not be vexed by evil men; do not be incensed by wrongdoers; 2for they 
soon wither like grass, like verdure fade away. 3Trust in the LORD and do good, abide in 
the land and remain loyal… 25I have been young and am now old, but I have never seen a 
righteous man abandoned, or his children seeking bread. 26He is always generous, and 
lends, and his children are held blessed. 

 
 :כהתהלים לזאבן עזרא, רד"ק, מאירי  .6

 לגמרי. ולא ראיתי צדיק נעזב:
Ibn Ezra, Radak, and Meiri on Psalms 37:25 
I have never seen a righteous man abandoned: entirely. 

 
 יא, יז -קז:יתהלים  .7

(יז) אֱוִלִים מִדֶּרֶ�  ...ל וַעֲצַת עֶלְיוֹן נָאָצוּ:-(יא) כִּי הִמְרוּ אִמְרֵי אֵ  (י) יֹשְׁבֵי חֹשֶׁ� וְצַלְמָוֶת אֲסִירֵי עֳנִי וּבַרְזֶל:
 פִּשְׁעָם וּמֵעֲוֹנֹתֵיהֶם יִתְעַנּוּ: 

Psalms 107:10-11, 17 
10Some lived in deepest darkness, bound in cruel irons, 11because they defied the word of 
God, spurned the counsel of the Most High… 17There were fools who suffered for their 
sinful way, and for their iniquities. 

 
 קז:יא תהלים רש"י  .8

 .אין פורענות באה על האדם אלא בעונו :ל-כי המרו אמרי א
Rashi on Psalms 107:11 
Because they defied the word of God: no calamity befalls a person except on account of 
his sins. 
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 קז:יז תהלים רד"ק  .9
ל?...אבל האוילים לא ירגישו  -...ואם היו חכמים, היו חושבים בלבם: מה זה החולי ששלח לנו הא

 ל עד שיכבד עליהם החולי מאד...-בדבר ולא ישובו לא
Radak on Psalms 107:17 
…If they were wise, they would think in their hearts: what is this illness that God has sent 
us?...Fools, however, do not take heed nor repent to God until the illness becomes very 
severe. 

 כז  -י:תהלים מד .10
מוֹ: (יב) תִּתְּנֵנוּ  (י) אַף־זָנַחְתָּ וַתַּכְלִימֵנוּ וְלאֹ־תֵצֵא בְּצִבְאוֹתֵינוּ: (יא) תְּשִׁיבֵנוּ אָחוֹר מִנִּי־צָר וּמְשַׂנְאֵינוּ שָׁסוּ לָ 

(יח) כָּל־זאֹת בָּאַתְנוּ וְלאֹ שְׁכַחֲנוּ� וְלאֹ־שִׁקַּרְנוּ בִּבְרִיתֶ�: (יט) לאֹ־נָסוֹג אָחוֹר  ...כְּצאֹן מַאֲכָל וּבַגּוֹיִם זֵרִיתָנוּ:
(כג) כִּי־עָלֶי� הֹרַגְנוּ כָל־הַיּוֹם נֶחְשַׁבְנוּ כְּצאֹן טִבְחָה: (כד) עוּרָה לָמָּה תִישַׁן  ...לִבֵּנוּ וַתֵּט אֲשֻׁרֵינוּ מִנִּי אָרְחֶ�:

ח עָנְיֵנוּ וְלַחֲצֵנוּ: (כו) כִּי שָׁחָה לֶעָפָר נַפְשֵׁנוּ  דֹנָי הָקִיצָה אַל־תִּזְנַח לָנֶצַח: (כה) לָמָּה־פָנֶי� תַסְתִּיר תִּשְׁכַּ -אֲ 
 דָּבְקָה לָאָרֶץ בִּטְנֵנוּ: (כז) קוּמָה עֶזְרָתָה לָּנוּ וּפְדֵנוּ לְמַעַן חַסְדֶּ�:

Psalms 44:10-27 
10Yet You have rejected and disgraced us; You do not go with our armies. 11You make us 
retreat before our foe; our enemies plunder us at will. 12You let them devour us like 
sheep; You disperse us among the nations…18All this has come upon us, yet we have not 
forgotten You, or been false to Your covenant. 19Our hearts have not gone astray, nor 
have our feet swerved from Your path…23It is for Your sake that we are slain all day 
long, that we are regarded as sheep to be slaughtered. 24Rouse Yourself; why do You 
sleep, O Lord? Awaken, do not reject us forever! 25Why do You hide Your face, ignoring 
our affliction and distress? 26We lie prostrate in the dust; our body clings to the ground. 
27Arise and help us, redeem us, as befits Your faithfulness. 

 
 יב -צד:חתהלים  .11

(י) הֲיֹסֵר   (ט) הֲנֹטַע אֹזֶן הֲלאֹ יִשְׁמָע אִם יֹצֵר עַיִן הֲלאֹ יַבִּיט: (ח) בִּינוּ בֹּעֲרִים בָּעָם וּכְסִילִים מָתַי תַּשְׂכִּילוּ:
(יב) אַשְׁרֵי הַגֶּבֶר אֲשֶׁר   יֹדֵעַ מַחְשְׁבוֹת אָדָם כִּי הֵמָּה הָבֶל: ה'(יא)  גּוֹיִם הֲלאֹ יוֹכִיחַ הַמְלַמֵּד אָדָם דָּעַת:

 הּ וּמִתּוֹרָתְ� תְלַמְּדֶנּוּ:-תְּיַסְּרֶנּוּ יָּ 
Psalms 94:8-12 
8Take heed, you most brutish people; fools, when will you get wisdom? 9Shall He who 
implants the ear not hear, He who forms the eye not see? 10Shall He who disciplines 
nations not punish, He who instructs men in knowledge? 11The LORD knows the designs 
of men to be futile. 12Happy is the man whom You discipline, O LORD,  the man You 
instruct in Your teaching. 
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 תהלים פרק עג  .12
(ב) וַאֲנִי כִּמְעַט נטוי נָטָיוּ רַגְלָי כְּאַיִן שפכה שֻׁפְּכוּ   ים לְבָרֵי לֵבָב: קִ �-מִזְמוֹר לְאָסָף אַ� טוֹב לְיִשְׂרָאֵל אֱ (א) 

(יד)   (יג) אַ� רִיק זִכִּיתִי לְבָבִי וָאֶרְחַץ בְּנִקָּיוֹן כַּפָּי:... (ג) כִּי קִנֵּאתִי בַּהוֹלְלִים שְׁלוֹם רְשָׁעִים אֶרְאֶה: אֲשֻׁרָי:
(טז)   אִם אָמַרְתִּי אֲסַפְּרָה כְמוֹ הִנֵּה דוֹר בָּנֶי� בָגָדְתִּי:) טו( וָאֱהִי נָגוּעַ כָּל הַיּוֹם וְתוֹכַחְתִּי לַבְּקָרִים:

(יח) אַ�   יתָם:ל אָבִינָה לְאַחֲרִ -(יז) עַד אָבוֹא אֶל מִקְדְּשֵׁי אֵ  וָאֲחַשְּׁבָה לָדַעַת זאֹת עָמָל היא הוּא בְעֵינָי:
(כ) כַּחֲלוֹם   (יט) אֵי� הָיוּ לְשַׁמָּה כְרָגַע סָפוּ תַמּוּ מִן בַּלָּהוֹת: בַּחֲלָקוֹת תָּשִׁית לָמוֹ הִפַּלְתָּם לְמַשּׁוּאוֹת:

(כב) וַאֲנִי בַעַר וְלאֹ אֵדָע בְּהֵמוֹת   (כא) כִּי יִתְחַמֵּץ לְבָבִי וְכִלְיוֹתַי אֶשְׁתּוֹנָן: בָּעִיר צַלְמָם תִּבְזֶה: ה'מֵהָקִיץ 
  (כז) כִּי הִנֵּה רְחֵקֶי� יאֹבֵדוּ הִצְמַתָּה כָּל זוֹנֶה מִמֶּךָּ:...(כג) וַאֲנִי תָמִיד עִמָּ� אָחַזְתָּ בְּיַד יְמִינִי: הָיִיתִי עִמָּ�:

 מַחְסִי לְסַפֵּר כָּל מַלְאֲכוֹתֶי�:  לקים-א ה'ים לִי טוֹב שַׁתִּי בַּ קִ �-(כח) וַאֲנִי קִרֲבַת אֱ 
Psalm 73 
1A psalm of Asaph. God is truly good to Israel, to those whose heart is pure. 2As for me, 
my feet had almost strayed, my steps were nearly led off course, 3for I envied the wanton; 
I saw the wicked at ease…13It was for nothing that I kept my heart pure and washed my 
hands in innocence, 14seeing that I have been constantly afflicted, that each morning 
brings new punishments. 15Had I decided to say these things, I should have been false to 
the circle of Your disciples. 16So I applied myself to understand this, but it seemed a 
hopeless task 17till I entered God’s sanctuary and reflected on their fate. 18You surround 
them with flattery; You make them fall through blandishments. 19How suddenly are they 
ruined, wholly swept away by terrors. 20When You are aroused You despise their image, 
as one does a dream after waking, O LORD. 21My mind was stripped of its reason, my 
feelings were numbed. 22I was a dolt, without knowledge; I was brutish toward You. 
23Yet I was always with You, You held my right hand…27Those who keep far from You 
perish; You annihilate all who are untrue to You. 28As for me, nearness to God is good; I 
have made the Lord GOD my refuge, that I may recount all Your works. 
 

 א:יב  ת רבההלק .13
  להיות תחלת הספר אלא שאיןודכוותיה (תהלים ע"ג) ואני בער ולא אדע בהמות וגו' זה היה ראוי 

 . מוקדם ומאוחר בתורה
Midrash Kohelet Rabbah 1:12 
“I was a dolt, without knowledge”: This could have been the beginning of the book [of 
Psalms], but there is no early or late in the Torah. 
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Tehillim #4 
From Harshness to Halleluyah: Books 3-5 

Rabbi Hayyim Angel 
National Scholar, Institute for Jewish Ideas and Ideals (jewishideas.org) 
Bible Faculty, Yeshiva University 
Tanakh Faculty, Beit Midrash of Teaneck 

 תהילים פרק פט  .1
(ה) עַד עוֹלָם אָכִין זַרְעֶ�   כָּרַתִּי בְרִית לִבְחִירִי נִשְׁבַּעְתִּי לְדָוִד עַבְדִּי:(ד) ...מַשְׂכִּיל לְאֵיתָן הָאֶזְרָחִי:(א) 

(ל) וְשַׂמְתִּי לָעַד   (כט) לְעוֹלָם אשמור אֶשְׁמָר לוֹ חַסְדִּי וּבְרִיתִי נֶאֱמֶנֶת לוֹ:...וּבָנִיתִי לְדֹר וָדוֹר כִּסְאֲ� סֶלָה:
(לב) אִם חֻקֹּתַי יְחַלֵּלוּ וּמִצְוֹתַי   (לא) אִם יַעַזְבוּ בָנָיו תּוֹרָתִי וּבְמִשְׁפָּטַי לאֹ יֵלֵכוּן: זַרְעוֹ וְכִסְאוֹ כִּימֵי שָׁמָיִם:

  (לד) וְחַסְדִּי לאֹ אָפִיר מֵעִמּוֹ וְלאֹ אֲשַׁקֵּר בֶּאֱמוּנָתִי: (לג) וּפָקַדְתִּי בְשֵׁבֶט פִּשְׁעָם וּבִנְגָעִים עֲוֹנָם:  לאֹ יִשְׁמֹרוּ:
(לז) זַרְעוֹ   (לו) אַחַת נִשְׁבַּעְתִּי בְקָדְשִׁי אִם לְדָוִד אֲכַזֵּב: ה) לאֹ אֲחַלֵּל בְּרִיתִי וּמוֹצָא שְׂפָתַי לאֹ אֲשַׁנֶּה:(ל

(לט) וְאַתָּה זָנַחְתָּ וַתִּמְאָס   (לח) כְּיָרֵחַ יִכּוֹן עוֹלָם וְעֵד בַּשַּׁחַק נֶאֱמָן סֶלָה: לְעוֹלָם יִהְיֶה וְכִסְאוֹ כַשֶּׁמֶשׁ נֶגְדִּי:
(מא) פָּרַצְתָּ כָל גְּדֵרֹתָיו שַׂמְתָּ מִבְצָרָיו   (מ) נֵאַרְתָּה בְּרִית עַבְדֶּ� חִלַּלְתָּ לָאָרֶץ נִזְרוֹ: הִתְעַבַּרְתָּ עִם מְשִׁיחֶ�:

 ...מְחִתָּה:
Psalm 89 
1A maskil of Ethan the Ezrahite…4“I have made a covenant with My chosen one; I have 
sworn to My servant David: 5I will establish your offspring forever, I will confirm your 
throne for all generations.” Selah…29I will maintain My steadfast love for him always; 
My covenant with him shall endure. 30I will establish his line forever, his throne, as long 
as the heavens last. 31If his sons forsake My Teaching and do not live by My rules; 32if 
they violate My laws, and do not observe My commands, 33I will punish their 
transgression with the rod, their iniquity with plagues. 34But I will not take away My 
steadfast love from him; I will not betray My faithfulness. 35I will not violate My 
covenant, or change what I have uttered. 36I have sworn by My holiness, once and for all; 
I will not be false to David. 37His line shall continue forever, his throne, as the sun before 
Me, 38as the moon, established forever, an enduring witness in the sky.” 39Yet You have 
rejected, spurned, and become enraged at Your anointed. 40You have repudiated the 
covenant with Your servant; You have dragged his dignity in the dust. 41You have 
breached all his defenses, shattered his strongholds. 

 תהלים פרק צ  .2
(יד) שַׂבְּעֵנוּ בַבֹּקֶר חַסְדֶּ�   עַד מָתָי וְהִנָּחֵם עַל עֲבָדֶי�: ה'(יג) שׁוּבָה ...יםקִ �- תְּפִלָּה לְמֹשֶׁה אִישׁ הָאֱ (א) 

(טז) יֵרָאֶה אֶל עֲבָדֶי� פָעֳלֶ�   (טו) שַׂמְּחֵנוּ כִּימוֹת עִנִּיתָנוּ שְׁנוֹת רָאִינוּ רָעָה: וּנְרַנְּנָה וְנִשְׂמְחָה בְּכָל יָמֵינוּ: 
 עָלֵינוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ: ינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה קֵ �-אֱ  ה'(יז) וִיהִי נֹעַם  וַהֲדָרְ� עַל בְּנֵיהֶם:

Psalm 90 
1A prayer of Moses, the man of God. O Lord…13Turn, O LORD! How long? Show mercy 
to Your servants. 14Satisfy us at daybreak with Your steadfast love that we may sing for 
joy all our days. 15Give us joy for as long as You have afflicted us, for the years we have 
suffered misfortune. 16Let Your deeds be seen by Your servants, Your glory by their 
children. 17May the favor of the LORD, our God, be upon us; let the work of our hands 
prosper, O prosper the work of our hands! 
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 א  תהלים פרק צ .3
(ג) כִּי הוּא יַצִּילְ�   י אֶבְטַח בּוֹ:קַ �-מַחְסִי וּמְצוּדָתִי אֱ   ה'(ב) אֹמַר לַ  דַּי יִתְלוֹנָן:-יֹשֵׁב בְּסֵתֶר עֶלְיוֹן בְּצֵל שַׁ (א) 

(יד) כִּי בִי חָשַׁק וַאֲפַלְּטֵהוּ אֲשַׂגְּבֵהוּ   כְּפִיר וְתַנִּין:(יג) עַל שַׁחַל וָפֶתֶן תִּדְרֹ� תִּרְמֹס ...מִפַּח יָקוּשׁ מִדֶּבֶר הַוּוֹת:
(טז) אֹרֶ� יָמִים אַשְׂבִּיעֵהוּ וְאַרְאֵהוּ   (טו) יִקְרָאֵנִי וְאֶעֱנֵהוּ עִמּוֹ אָנֹכִי בְצָרָה אֲחַלְּצֵהוּ וַאֲכַבְּדֵהוּ: כִּי יָדַע שְׁמִי:

 בִּישׁוּעָתִי:
Psalm 91 
1O you who dwell in the shelter of the Most High and abide in the protection of 
Shaddai—2I say of the LORD,  my refuge and stronghold, my God in whom I trust, 3that 
He will save you from the fowler’s trap, from the destructive plague…13You will tread on 
cubs and vipers; you will trample lions and asps. 14“Because he is devoted to Me I will 
deliver him; I will keep him safe, for he knows My name. 15When he calls on Me, I will 
answer him; I will be with him in distress; I will rescue him and make him honored; 16I 
will let him live to a ripe old age, and show him My salvation.” 

 
 בתהלים פרק צ .4

(ח) בִּפְרֹחַ   (ז) אִישׁ בַּעַר לאֹ יֵדָע וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זאֹת: מְאֹד עָמְקוּ מַחְשְׁבֹתֶי�: ה'(ו) מַה גָּדְלוּ מַעֲשֶׂי� 
 :ה' (ט) וְאַתָּה מָרוֹם לְעֹלָם  פֹּעֲלֵי אָוֶן לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד:רְשָׁעִים כְּמוֹ עֵשֶׂב וַיָּצִיצוּ כָּל 

Psalm 92 
6How great are Your works, O LORD, how very subtle Your designs! 7A brutish man 
cannot know, a fool cannot understand this: 8though the wicked sprout like grass, though 
all evildoers blossom, it is only that they may be destroyed forever. 9But You are exalted, 
O LORD, for all time. 

 
 תהלים פרק צד   .5
עַד   ה'(ג) עַד מָתַי רְשָׁעִים  (ב) הִנָּשֵׂא שֹׁפֵט הָאָרֶץ הָשֵׁב גְּמוּל עַל גֵּאִים: ל נְקָמוֹת הוֹפִיעַ:-אֵ  ה'ל נְקָמוֹת -אֵ 

(ט) הֲנֹטַע אֹזֶן הֲלאֹ יִשְׁמָע אִם יֹצֵר עַיִן   (ח) בִּינוּ בֹּעֲרִים בָּעָם וּכְסִילִים מָתַי תַּשְׂכִּילוּ:...מָתַי רְשָׁעִים יַעֲ�זוּ:
(יב)   יֹדֵעַ מַחְשְׁבוֹת אָדָם כִּי הֵמָּה הָבֶל: ה'(יא)  (י) הֲיֹסֵר גּוֹיִם הֲלאֹ יוֹכִיחַ הַמְלַמֵּד אָדָם דָּעַת: הֲלאֹ יַבִּיט:

 הּ וּמִתּוֹרָתְ� תְלַמְּדֶנּוּ: -אַשְׁרֵי הַגֶּבֶר אֲשֶׁר תְּיַסְּרֶנּוּ יָּ 
Psalm 94 
1God of retribution, LORD, God of retribution, appear! 2Rise up, judge of the earth, give 
the arrogant their deserts! 3How long shall the wicked, O LORD, how long shall the 
wicked exult…8Take heed, you most brutish people; fools, when will you get wisdom? 
9Shall He who implants the ear not hear, He who forms the eye not see? 10Shall He who 
disciplines nations not punish, He who instructs men in knowledge? 11The LORD knows 
the designs of men to be futile. 12Happy is the man whom You discipline, O LORD, the 
man You instruct in Your teaching. 
 

 תהלים קד:לה   .6
 יִתַּמּוּ חַטָּאִים מִן־הָאָרֶץ וּרְשָׁעִים עוֹד אֵינָם בָּרֲכִי נַפְשִׁי אֶת־ה' הַלְלוּ־יָהּ:  

Psalms 104:35 
May sinners disappear from the earth, and the wicked be no more. Bless the LORD, O my 
soul. Hallelujah.  
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 יז.ק פסחים .7
דאמר רבי יהושע בן לוי: בעשרה מאמרות של שבח נאמר ספר תהלים: בניצוח, בנגון, במשכיל,  

במזמור, בשיר, באשרי, בתהלה, בתפלה, בהודאה, בהללויה. גדול מכולן הללויה, שכולל שם ושבח  
 בבת אחת. 

Pesahim 117a 
Rabbi Yehoshua ben Levi said: The book of Psalms is said by means of ten 
expressions of praise: By nitzuaḥ, niggun, maskil, mizmor, shir, ashrei, tehilla, tefilla, 
hoda’a, and halleluya. He continues: The greatest of them all is halleluya, as it 
includes God’s name and praise at one time.  
 

 תהלים פרק קה   .8
(ג)   (ב) שִׁירוּ לוֹ זַמְּרוּ לוֹ שִׂיחוּ בְּכָל נִפְלְאוֹתָיו: קִרְאוּ בִשְׁמוֹ הוֹדִיעוּ בָעַמִּים עֲלִילוֹתָיו: ה'הוֹדוּ לַ (א) 

(ה) זִכְרוּ נִפְלְאוֹתָיו אֲשֶׁר   וְעֻזּוֹ בַּקְּשׁוּ פָנָיו תָּמִיד: ה'(ד) דִּרְשׁוּ  :ה'הִתְהַלְלוּ בְּשֵׁם קָדְשׁוֹ יִשְׂמַח לֵב מְבַקְשֵׁי 
ינוּ בְּכָל הָאָרֶץ  קֵ � -אֱ  ה'(ז) הוּא  (ו) זֶרַע אַבְרָהָם עַבְדּוֹ בְּנֵי יַעֲקֹב בְּחִירָיו: עָשָׂה מֹפְתָיו וּמִשְׁפְּטֵי פִיו:

 מִשְׁפָּטָיו:
(י)  וּשְׁבוּעָתוֹ לְיִשְׂחָק:(ט) אֲשֶׁר כָּרַת אֶת אַבְרָהָם  (ח) זָכַר לְעוֹלָם בְּרִיתוֹ דָּבָר צִוָּה לְאֶלֶף דּוֹר:

  (יא) לֵאמֹר לְ� אֶתֵּן אֶת אֶרֶץ כְּנָעַן חֶבֶל נַחֲלַתְכֶם: וַיַּעֲמִידֶהָ לְיַעֲקֹב לְחֹק לְיִשְׂרָאֵל בְּרִית עוֹלָם:
(יד)   (יג) וַיִּתְהַלְּכוּ מִגּוֹי אֶל גּוֹי מִמַּמְלָכָה אֶל עַם אַחֵר: (יב) בִּהְיוֹתָם מְתֵי מִסְפָּר כִּמְעַט וְגָרִים בָּהּ:

 (טו) אַל תִּגְּעוּ בִמְשִׁיחָי וְלִנְבִיאַי אַל תָּרֵעוּ: לאֹ הִנִּיחַ אָדָם לְעָשְׁקָם וַיּוֹכַח עֲלֵיהֶם מְלָכִים:
 ...(יז) שָׁלַח לִפְנֵיהֶם אִישׁ לְעֶבֶד נִמְכַּר יוֹסֵף: (טז) וַיִּקְרָא רָעָב עַל הָאָרֶץ כָּל מַטֵּה לֶחֶם שָׁבָר:
(כז)   (כו) שָׁלַח מֹשֶׁה עַבְדּוֹ אַהֲרֹן אֲשֶׁר בָּחַר בּוֹ:...(כג) וַיָּבאֹ יִשְׂרָאֵל מִצְרָיִם וְיַעֲקֹב גָּר בְּאֶרֶץ חָם:

 ... שָׂמוּ בָם דִּבְרֵי אֹתוֹתָיו וּמֹפְתִים בְּאֶרֶץ חָם:
(מא) פָּתַח צוּר   (מ) שָׁאַל וַיָּבֵא שְׂלָו וְלֶחֶם שָׁמַיִם יַשְׂבִּיעֵם:  (לט) פָּרַשׂ עָנָן לְמָסָ� וְאֵשׁ לְהָאִיר לָיְלָה:

 וַיָּזוּבוּ מָיִם הָלְכוּ בַּצִּיּוֹת נָהָר:
(מד) וַיִּתֵּן   (מג) וַיּוֹצִא עַמּוֹ בְשָׂשׂוֹן בְּרִנָּה אֶת בְּחִירָיו: (מב) כִּי זָכַר אֶת דְּבַר קָדְשׁוֹ אֶת אַבְרָהָם עַבְדּוֹ:

 (מה) בַּעֲבוּר יִשְׁמְרוּ חֻקָּיו וְתוֹרֹתָיו יִנְצֹרוּ הַלְלוּיָהּ: לָהֶם אַרְצוֹת גּוֹיִם וַעֲמַל לְאֻמִּים יִירָשׁוּ:
 

Psalm 105 
1Praise the LORD; call on His name; proclaim His deeds among the peoples. 2Sing praises 
to Him; speak of all His wondrous acts. 3Exult in His holy name; let all who seek the 
LORD rejoice. 4Turn to the LORD, to His might; seek His presence constantly. 5Remember 
the wonders He has done, His portents and the judgments He has pronounced, 6O 
offspring of Abraham, His servant, O descendants of Jacob, His chosen ones. 7He is the 
LORD our God; His judgments are throughout the earth. 
 

8He is ever mindful of His covenant, the promise He gave for a thousand generations, 
9that He made with Abraham, swore to Isaac, 10and confirmed in a decree for Jacob, for 
Israel, as an eternal covenant, 11saying, “To you I will give the land of Canaan as your 
allotted heritage.” 
12They were then few in number, a mere handful, sojourning there, 13wandering from 
nation to nation, from one kingdom to another. 14He allowed no one to oppress them; He 
reproved kings on their account, 15“Do not touch My anointed ones; do not harm My 
prophets.” 
16He called down a famine on the land, destroyed every staff of bread. 17He sent ahead of 
them a man, Joseph, sold into slavery… 
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23Then Israel came to Egypt; Jacob sojourned in the land of Ham…26He sent His servant 
Moses, and Aaron, whom He had chosen. 27They performed His signs among them, His 
wonders, against the land of Ham… 
39He spread a cloud for a cover, and fire to light up the night. 40They asked and He 
brought them quail, and satisfied them with food from heaven. 41He opened a rock so that 
water gushed forth; it flowed as a stream in the parched land. 
 

42Mindful of His sacred promise to His servant Abraham, 43He led His people out in 
gladness, His chosen ones with joyous song. 44He gave them the lands of nations; they 
inherited the wealth of peoples, 45that they might keep His laws and observe His 
teachings. Hallelujah. 

 
  ג-:אתהלים קז .9

(ג) וּמֵאֲרָצוֹת קִבְּצָם   (ב) יאֹמְרוּ גְּאוּלֵי ה' אֲשֶׁר גְּאָלָם מִיַּד־צָר: הֹדוּ לַה' כִּי־טוֹב כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:(א) 
 וּמִמַּעֲרָב מִצָּפוֹן וּמִיָּם:מִמִּזְרָח 

Psalm 107:1-3 
1“Praise the LORD, for He is good; His steadfast love is eternal!” 2Thus let the redeemed 
of the LORD say, those He redeemed from adversity, 3whom He gathered in from the 
lands, from east and west, from the north and from the sea. 

 :ותהלים קנ .10
 כֹּל הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ הַלְלוּ־יָהּ:

Psalm 150:6 
Let all that breathes praise the LORD. Hallelujah. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


